Термины изобразительного искусства в якутском языке
         Термин показывает отличительный признак слова от других предметов и явлений, а само значение слова-термина должно передаваться в дефиниции, т.е. в короткой, ясной и понятной форме. Главное для термина - правильный выбор его поля в системе понятий различных наук. При этом условии и многозначные слова могут употребляться в качестве терминов. Свое терминологическое значение слово приобретает когда начинает употребляться в общении представителей какой-либо определённой отрасли знания. Некоторые оригинальные термины в результате широкого употребления в научной, научно-популярной и общественно-политической литературе становятся общеиспользуемыми.
          К вопросам якутской терминологии обращались: А.Е. Кулаковский, П.А. Ойунский, Г.В. Баишев-Алтан Сарын, Л.Н. Харитонов, Н.К. Антонова, Е.И. Коркина, Н.Д. Дьячковский и другие, но глубже всех рассмотрели этот вопрос П.А. Слепцов в своей работе «Якутская терминология», В.И. Быганова исследовала общие и частные тенденции и закономерности развития современной якутской терминологии и Е.И. Оконешников в работе «Лингвистические аспекты терминологии языка саха», к которому мы сейчас и обратимся.
         Рассмотрим классификацию терминов изобразительного искусства по частям речи:

· Термины-имена существительные: полуоборот-толору эргиир аŋаара, автор-суруйбут айбыт киһи бэйэтэ, архитектура-дьиэни тутар уонна бырайыактыыр üлэ, зарисовка-кöрöн олорон уруһуй, ракурс-ойууланар барамай балаһыанньата, композиция-айымньы оŋоһуллубут быһыыта, колорит-хартыынаğа öҥнöр сыһыаннаһыылара, уопсай кöстüüлэрэ, рефлекс-тулалыыр обьектартан барамайга тэйэр öŋ уонна сырдык, светотень-сырдык уот кüлüгэ, экспрессия-иэйии, санаарğааһын, объём-ойууга баар кээмэй, студия-устуудьуйа, краска-кырааска, живопись-кыраасканан дьüһüйüü, суруйуу, эскиз-оŋкул, набросок-барыл, торум, искусство(умение, мастерство)-сатабыл, фундамент-акылаат, портрет-мэтириэт, овал-ньолбуһах, цвет-öŋ, дьüһüн, художник-худуоһунньук, бумага-кумааğы, кисть-киистэ, клеймо-килиэймэ, перо-боруо, рисунок-уруһуй, ойуу и др.
· Термины-глаголы: красить-кырааскалаа, мешать-булкуй, ытый,  отлив-кутуу, кутан оŋоруу,  творить-айыы, муза-кöҕüлэнии, обработка-таŋастаа, обмакнуть-уган ыл, илит, описать-ойуулаан кöрдöр, отражать- кüлüгüн кöрдöр и др.
· Термины-прилагательные: аналогичный - атылыы, маарынныы,  абстрактный-тэгили, авангардный-сонун, ураты, муода, непромокаемый-уу киирбэт, матовый-лааğа суох, кылбайбат, обильный-дэлэй, öлгöм, натуральный-айылğаттан ылыллар.
Рассмотрим классификацию терминов изобразительного искусства по тематическим направлениям:

· Принадлежности: бумага-кумааҕы, пастель-öŋнööх бороһуок курдук, миэллээгэр ордук убаҕас öŋнööх харандаас эбэтэр миэл, палитра-худуоһунньук уруһуйдууругар кыраасканы суурайар хаптаһына, мольберт-üлэлиир кэмŋэ хартыынаны уурар олох, паспарту-ортотунан онуулаах уруһуйу араамалыырга анаммыт халын кумааğы эбэтэр хордуон лииһэ, темпера-кураанах бороһуоктан оŋоһуллар кырааскалар, студия-устуудьуйа, краска-кырааска, кисть-киистэ, и др
· Названия: автор-суруйбут айбыт киһи бэйэтэ, архитектура-дьиэни тутар уонна бырайыактыыр üлэ, гравюра-форматтан тüһэрэн ылыы, графика-сурааһын, туочука, бээтинэ, штрих кöмöтüнэн араас матырыйаалынан уруһуй, дизайн-малы уус-ураннык оҥоруу, интерьери киэргэтии, композиция-айымньы оŋоһуллубут быһыыта, колорит-хартыынаğа öŋнöр сыһыаннаһыылара, уопсай кöстüüлэрэ, лубок-мас эбэтэр алтан формаğа оŋоһуллар норуот айымньыта и др.
· Средства, приемы: геометрический орнамент-сурааһын, туочука, тöгüрüк, квадрат ойуулардаах оһуор, пуантилизм-сöптööх эбир эбэтэр тüöрт муннуктуу быһыынан сотон суруйуу ньымата, зарисовка-кöрöн олорон уруһуй, ракурс-ойууланар барамай балаһыанньата, панорама-сир, дойду üрдüк сиртэн кöстüüтэ, перспектива-хаптаğай ньуурга пространствоны тиэрдии, пропорция-чаастар икки ардыларыгар сöп тубэсиһиилэрэ, дüöрэлэһиилэрэ, пленэр-көй салгыŋŋа уруһуйдааһын, прорисовка-уруһуй кытыытын уонна туһунан дэтээллэри чорботон бэлиэтээһин, светотень-сырдык уот кüлüгэ, цвет-öŋ, дьüһüн,  фас-киһи сирэйин кöрööччүгэ уун-утары хайыспыт балаһыанньата и др. 
          Уникальными терминообразующими аффиксами, считает Оконешников, аффиксы –ааһын, -ааччы, -ыы в именах существительных. Например: уруһуйдааһын, уруһуйдааччы.
Рассмотрим терминообразование с помощью разных аффиксов:
· аффикс –ааһын: детализация-чымпыктааһын, сиһилээһин, сочетание-дьүöрэлээһин.
· аффикс –ыы: аналогичный-атылыы, маарынныы, живопись-кыраасканан дьüһüйüü, суруйуу, сотворение-айыы, айан оҥоруу, деформация-кумуктуйуу, декорирование-киэргэтии, отлив-кутуу, кутан оҥоруу,  творить-айыы, муза-кöğüлэнии.
· аффикс –л: эскиз-оҥкул, набросок-барыл, торум , искусство-(умение, мастерство) сатабыл.
· аффикс –нньык: художник-худуоһунньук.
· аффикс –а/аа:  студия-устуудьуйа, марать-марайдаа, дьабайдаа , обработка-таŋастаа, краска-кырааска.
В результате анализа перевода можно выделить следующие способы:        
 Транскрипция: бумага-кумааğы, кисть-киистэ клеймо-килиэймэ, перо-боруо, рисунок-уруһуй, ойуу.
        Эквивалентный перевод:  абстрактный-тэгили, авангардный-сонун, ураты, муода, база-тöрүтэ,олоğо, оригинал (подлинник)-дьиннээğэ, шаблон-халыып,киэп, тень-кüлüк трафарет-киэп, красить-кырааскалаа, обильный-дэлэй, öлгöм, образ-дьüһüн, линейный набросок-сурааһын барыл, мешать-булкуй, ытый, оттенок-эгэлгэтэ, арааһа, полутень-борук-сорук.
          Экспликационный перевод: обмакнуть-уган ыл, илит, описать-ойуулаан кöрдöр, отражать-кüлüгüн кöрдöр, отсвет-тэйбит сырдык, натуральный-айылğаттан ылыллар, профиль-ойоğостон кöстüü, контраст-улахан араастаһыы, ретушь-негативы тупсарыы, матовый-лааğа суох, кылбайбат, пейзаж-айылҕаны ойуулааһын, макет-барыллаан уобарас, масло-арыылаах кырааска, непромокаемый-уу киирбэт, блик-сырдык оонньуура, лепить-сыбаан оҥоруу; живопись-кыраасканан суруллубут хартыына, натюрморт-биир композиция бöлöğöр холбоспут тыыммат барамайдары ойуулааһын, светотень-сырдык уот кüлüгэ, фильтр-убаğаһы öтüтэн ыраастыыр тэрил, сиидэ, объём-ойууга баар кээмэй, шедевр-ускуустуба ураты айымньыта, маастар бастыҥ, холооно суох айымньыта и др.
          Таким образом, в каждом языке вследствие конкретных особенностей общественной практики его носителей складывается своеобразная лексико-семантическая система. Можно заметить, что в целях терминологизации происходит полное калькирование с русского, а также термины в своем становлении проходят этапы функционирования и стандартизации, что выявляется в многокомпетентных терминологических словосочетаниях и новых слов-терминов, которые произошли с помощью аффиксов. Термины языка саха формируются и становятся общеиспользуемыми в разных сферах науки, в том числе и в изобразительном искусстве.
